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ПЕДАГОГИЧЕСКИЕ ПОДХОДЫ К ОБУЧЕНИЮ  
ПРОФЕССИОНАЛЬНО ОРИЕНТИРОВАННОМУ ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ НА БАЗЕ ИКТ 

 
Процессы глобализации и информатизации, гармонизации с европейской системой высшего образования, законы и поста-
новления органов управления образованием требуют совершенствования методики обучения иностранному языку в усло-
виях применения ИКТ в вузах. Для осуществления данной задачи предлагается пересмотреть средства обучения и педаго-
гические подходы, которые применяются преподавателями для обучения профессионально ориентированному иностран-
ному языку (ESP – English for Specific Purposes).  
Ключевые слова: обучение профессионально ориентированному иностранному языку; ИКТ; педагогические подходы; 
информационно-образовательная среда. 
 

Введение 
 

Модернизация российского высшего образования 
в рамках «Концепции модернизации российского об-
разования до 2020 года» и федеральных государ-
ственных образовательных стандартов (ФГОС) опре-
деляет новые требования к информатизации учебного 
процесса: совершенствование форм обучения, приме-
нение активных и интерактивных методов обучения, в 
том числе на базе средств ИКТ для дифференциации 
и индивидуализации в образовательном процессе.  

Сегодня изучение иностранного языка как отдель-
ной дисциплины в высшем образовании становится 
бесполезным, поэтому преподавание профессиональ-
но ориентированного иностранного языка (ESP) зави-
сит от интегрированного подхода к процессу обуче-
ния, который способствует формированию необходи-
мых языковых компетенций. При этом комплексный 
подход реализует возможность формировать и разви-
вать все языковые навыки и умения (чтение, письмо, 
аудирование и говорение) систематически и последо-
вательно. В настоящее время средства ИКТ применя-
ются в обучении иностранному языку в неязыковом 
вузе фрагментарно, импликативно, формируя и разви-
вая отдельные навыки (лексические, грамматические, 
фонетические) или умения иностранного языка (гово-
рение, чтение, письмо, аудирование); при этом препо-
даватель создает и одновременно использует множе-
ство сайтов. Недостатком фрагментарного примене-
ния технологий является нарушение концептуального 
подхода к обучению иностранному языку.  

 
Обзор литературы 

 
В ряде российских педагогических исследований 

еще до вступления Федерального закона были опре-
делены разные методики обучения отдельным языко-
вым компетенциям (говорение, чтение, аудирование, 
письмо) на базе ИКТ [1–10]. Ряд авторов [11, 12] при-
меняют телекоммуникационные проекты, которые 
обеспечивают интерактивное взаимодействие, реали-
зуя доступ к массивам информации и проектирова-
нию коллективных исследований (парные или груп-
повые).  

Анализ литературы показал, что все разработан-
ные электронные авторские ресурсы были направлены 

на выполнение главной педагогической цели: формиро-
вание и развитие всех основополагающих навыков и 
умений иностранного языка. Однако все они разрабаты-
вались и применялись для тренировки или формирова-
ния одного отдельного навыка и умения – фрагментарно, 
не взаимосвязано, не комплексно [13–15].  

Важным методологическим основанием модерни-
зации российского образования стала междисципли-
нарная интеграция, включающая главные задачи: при-
менение комплексного подхода в процессе обучения, 
реализуя единство и взаимосвязь целей, содержания, 
форм и методов обучения; развитие компетентности 
студента с целью формирования и развития его про-
фессионализма; практическое применение компетен-
ций в профессиональной деятельности студента. 

Интеграционная взаимосвязь учебных дисциплин 
осуществляется на основе целостности, дидактического 
синтеза и межпредметных связей [16–21]. Принцип 
междисциплинарной интеграции [16, 22, 23] заложен в 
понятии «компетенция» для развития профессионализ-
ма, включая совокупность знаний, умений, навыков и 
способностей, а также опыта их реализации. Реализация 
данного принципа основывается также на проектном и 
исследовательском подходах при обучении профессио-
нально ориентированному иностранному языку.  

Сегодня применение компетентностного подхода 
продиктовано следующими обстоятельствами: инте-
грация и глобализация экономики по всему миру; 
гармонизация с европейской системой высшего обра-
зования; смена образовательной парадигмы; разнооб-
разие в толковании «компетентностного подхода»; 
законы и постановления органов управления образо-
ванием [24]. 

Таким образом, анализ литературы позволяет сде-
лать вывод, что при разработке электронных ресурсов 
должны учитываться педагогические подходы (ком-
плексный, интегрированный (междисциплинарный), 
компетентностный, проектный, исследовательский и 
индивидуальный), которые лежат в основе совершен-
ствования методики преподавания профессионально 
ориентированного иностранного языка в вузах. 

 
Методология и методы 

 
Ведущим методом данного исследования являлся 

сравнительно-обобщающий анализ, позволивший со-
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брать, изучить и сопоставить различные средства 
ИКТ для обучения иностранному языку, которые уже 
применяются сегодня. Данный метод позволил вы-
явить преимущества и недостатки средств ИКТ при 
обучении.  

Также использовался метод формализации педаго-
гических подходов на основании анализа средств 
ИКТ и целей подготовки выпускников, которые про-
писаны в последних законах и постановлениях орга-
нов управления образованием РФ. Метод интерпрета-
ции был использован для обобщения результатов 
проведенного анализа и определения основных 
направлений совершенствования методики обучения 
профессионально ориентированному иностранному 
языку в вузах. 

На основе практического анализа заявленной темы 
была выдвинута идея, что использование средств ИКТ 
способствует реализации комплексного, компетент-
ностного, интегрированного, проектного, исследова-
тельского и индивидуального подходов при обучении 
профессионально ориентированному иностранному 
языку (ESP), которые должны учитываться при со-
вершенствовании методики обучения иностранному 
языку в вузах.  

Комплексный подход [25] означает принцип про-
ектирования для функционирования педагогических 
систем и процессов, приводящий во взаимосвязь и 
взаимодействие все составляющие системы и процес-
сов. Комплексный подход способствует [26, 27] един-
ству и взаимосвязи всех компонентов учебного про-
цесса для формирования всех необходимых профес-
сиональных компетенций; единству всех этапов и 
структурных составляющих учебного процесса; внут-
реннему единству компонентов содержания, форм и 
средств обучения. Данный подход направлен  на: 
формирование и развитие всех системообразующих 
умений и навыков (чтение, письмо, говорение и ауди-
рование); организацию и осуществление учебной дея-
тельности при использовании одной из информаци-
онных систем (lms (e-front), Mooc (edX) или dpo 
(moodle)); создание информационно-образовательной 
среды; автоматизацию процессов информационного 
взаимодействия; контроль и самоконтроль эффектив-
ности и результатов. 

По мнению У. Смита [21], изучение иностранного 
языка как отдельной дисциплины в высшем образова-
нии становится бесполезным. Интегрированное обу-
чение в настоящее время предусматривает преподава-
ние ряда дисциплин на иностранном языке. В связи с 
этим некоторые вузы используют предметно-
языковое интегрированное обучение (CLIL – Content 
and Language Integrated Learning). Д. Койл, Д. Марш, 
Ф. Худ [18] трактуют предметно-языковое интегриро-
ванное обучение как метод обучения, в основе кото-
рого – овладение предметной областью через ино-
странный язык и иностранным языком через предмет.  

Данная методика в России используется фрагмен-
тарно. Однако интегрированный подход имеет сле-
дующие преимущества [17–20, 28]: комплексная 
направленность изучения нескольких дисциплин од-
новременно (возможность изучения иностранного 
языка в рамках неязыковых предметов, возможность 

использования иностранного языка как средства для 
изучения профильного предмета и получения новой 
профессиональной информации); стимулирующая 
среда обучения – проектирование профессионального 
контента на иностранном языке на базе средств ИКТ 
(возможность освоить и применить предметный кон-
тент, что побуждает к изучению иностранного языка, 
возможность говорить и писать, развивая речевую 
коммуникацию на иностранном языке); аутентич-
ность учебного материала; активное обучение (прак-
тическое применение знаний и навыков разных дис-
циплин посредством интерактивных форм учебной 
деятельности). 

Итак, реализация методики предметно-языкового 
интегрированного обучения зависит от интегриро-
ванного подхода к процессу обучения, который спо-
собствует формированию необходимых компетенций. 

По мнению И.А. Зимней, компетентностный под-
ход является системным и междисциплинарным, он 
характеризуется личностным и деятельностным аспек-
тами и усиливает практико-ориентированную направ-
ленность образования. Основа компетентностного под-
хода – переход к новой образовательной парадигме, 
требующей изменений  в целях и результатах обучения 
(формирование базовых социальных и предметных 
компетенций / компетентностей); в содержании обра-
зования (системное, междисциплинарное, практико-
ориентированное концептуальное представление о ми-
ре и практические действия в нем); в технологическом 
обеспечении образовательного процесса (использова-
ние технологий деятельностного типа для творческого 
взаимодействия, исследовательской и практической 
деятельности); в образовательной среде (создание про-
странственно-предметного окружения), в деятельности 
преподавателя. 

Индивидуальный подход предполагает формирова-
ние студентом собственной образовательной траекто-
рии, ориентированной на индивидуальные приорите-
ты и возможности, что способствует дифференциро-
ванию содержания учебного материала, ориентиро-
ванного на формирование коммуникативных навыков 
и умений. 

Реализация данного подхода также взаимосвязана 
с проектным и исследовательским подходами, так как 
менее подготовленным студентам дифференцирован-
ные задания помогают достичь необходимого уровня 
и включиться в проектную (групповую) работу (про-
читать профессиональный аутентичный текст, найти 
информацию, отобрать релевантный материал, подго-
товить видео- или аудиоматериал по специальности 
студента), а для работы с хорошо подготовленными 
студентами разрабатываются задания с повышенными 
требованиями (найти оригинальный материал, подго-
товить презентацию в Power Point по теме, участво-
вать в дискуссиях, case-study). Индивидуальный под-
ход предусматривает интенсификацию обучения за 
счет выполнения заданий по чтению, аудированию, 
письму, проработке лексики и грамматики с ком-
плексным применением ИКТ при самостоятельной 
работе, так как студент может читать, просматривать, 
прослушивать материал или выполнять упражнения 
неоднократно. 
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Таким образом, реализация комплексного, компе-
тентностного, интегрированного, проектного, иссле-
довательского и индивидуального подходов к обуче-
нию юриспруденции на иностранном языке в услови-
ях применения ИКТ ориентирована: 

1) на формирование знаний в области: сущности и 
содержания по всем сферам юриспруденции на ан-
глийском языке для понимания содержания аутентич-
ных юридических текстов, для поиска значимой / за-
прашиваемой информации при чтении на английском 
языке на базе средств ИКТ, обеспечивающих реги-
страцию, управление элементами пользовательского 
интерфейса, работу с всплывающими ссылками и ги-
перссылками; профессиональной терминологии в 
процессе перевода юридической лексики и граммати-
ческих структур по всем сферам юриспруденции на 
английском языке для использования терминологии, 
лексики и грамматики в процессе перевода професси-
ональной лексики и характерных грамматических 
структур на базе ИКТ, обеспечивающих выполнение 
промежуточных и контрольных тестов, контроль и 
самоконтроль, автоматизацию диагностики ошибок; 
сущности и содержания по всем направлениям юрис-
пруденции на английском языке для восприятия на 
слух и понимания основного содержания аутентич-
ных юридических текстов, относящихся к различным 
типам речи (сообщение, рассказ, презентация), а так-
же выделение значимой / запрашиваемой информации 
в процессе аудирования на базе ИКТ, обеспечиваю-
щей скорость записи и субтитров адекватно уровню 
подготовленности студента; структуры и содержания 
профессиональных текстов на английском языке для 
написания разных официальных документов в соот-
ветствии со структурой делового письма на базе ИКТ; 

2) формирование умений в области: владения но-
выми знаниями по всем направлениям юриспруден-
ции на английском языке для выделения и восприятия 
основного содержания аутентичных юридических 
текстов при чтении и аудировании, для детального 
понимания всех юридических документов при чтении 
и аудировании, для выявления значимой / запрашивае-
мой информации, для анализа и сравнения данных до-
кументов на базе ИК, обеспечивающих поиск, чтение 
аутентичных юридических текстов, использование ссы-
лок и гиперссылок, применение скорости записи и суб-
титров; применения юридической лексики и граммати-
ческих структур по всем специализациям юриспруден-
ции на английском языке для перевода профессиональ-
ной терминологии и характерных грамматических 
структур на базе средств ИКТ, обеспечивающих автома-
тизированный контроль, самоконтроль и диагностику 
ошибок; составления устной и письменной коммуника-
ции, исходя из целей и ситуации общения и сообщения 
на английском языке для ведения переговоров, расспро-
сов, выступлений, обменов мнениями, а также для веде-
ния деловой переписки с партнерами и клиентами, со-
ставления юридических документов на базе средств те-
лекоммуникаций (email, skype, чаты и форумы в LMS, 
MOOC, Moodle) и Power Point (презентации); 

3) формирование опыта реализации знаний и уме-
ний в области: самостоятельного поиска, анализа, 
обработки и квалификации юридически значимой ин-

формации и юридических фактов по всем направлени-
ям юриспруденции на английском языке для выявле-
ния главной и сопутствующей информации при чтении 
и аудировании аутентичных юридических текстов по 
всем специализациям юриспруденции на базе средств 
ИКТ, обеспечивающих реализацию межпредметной 
связи, работу со специализированными правовыми 
системами на английском языке (базами данных), ви-
зуализацию учебного материала увеличение объема 
информации, а также оптимизацию поиска необходи-
мой информации; понимания значения неизвестных 
юридических слов из контекста по всем направлениям 
специализации юриспруденции на английском языке 
для нахождения и сопоставления юридической терми-
нологии и грамматических структур при работе с 
аутентичным материалом по всем специализациям 
юриспруденции при самостоятельной работе на базе 
ИКТ, обеспечивающих индивидуализацию и диффе-
ренциацию процесса обучения; составления правовых 
документов и ведения письменной переписки с клиен-
тами в рамках профессионального общения на англий-
ском языке для эффективного структурирования раз-
личных типов письменных текстов профессиональной 
направленности с разделением на параграфы, выделе-
нием главной мысли и приведением аргументов на базе 
средств ИКТ для структурированной письменной ком-
муникации с клиентами; представления результатов 
профессиональной деятельности в рамках публичных 
выступлений и дискуссий на английском языке для 
подготовки сообщений и презентаций на профессио-
нальную тему, понимания вопросов и применения раз-
вернутых ответов по презентуемой теме на базе ИКТ, 
обеспечивающих поиск, отбор и обработку информа-
ции для подготовки презентаций. 

С учетом сказанного был разработан курс англий-
ского языка для студентов неязыковой специально-
сти – «English for lawyers» («Английский для юри-
стов»), предназначенный для студентов факультета 
права НИУ ВШЭ на информационно-образовательной 
платформе ДПО (Dpo (Moodle)). Данное исследование 
предполагает анализ эксперимента для выявления 
сформированных языковых компетенций для профес-
сиональных целей студентов при комплексном при-
менении ИКТ. 

Для чистоты эксперимента были выбраны два 
академических года: 2016/17 и 2018/19 гг. Под экс-
перимент попали три академические языковые груп-
пы (38 человек). Курс «Английский для юристов» на 
втором курсе проводился в одной языковой группе 
(11 человек) традиционно, без применения средств 
ИКТ, в двух экспериментальных (27 человек) – тот 
же курс, но уже на базе ИКТ (смешанное обучение). 
Перед началом эксперимента были взяты отметки за 
внутренний экзамен по английскому языку (в конце 
первого курса обучения), который проводился в 
формате международного экзамена IELTS (где про-
веряются все навыки и умения: чтение, аудирование, 
письмо и говорение, образец варианта; https://lang. 
hse.ru/documents). Контрольная и эксперименталь-
ные группы обучались на втором и четвертых курсах 
у одного и того же преподавателя по одной и той же 
программе. 
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Результаты исследования 
 

Автором статьи были проанализированы научно-
методические публикации [1–12, 14, 15, 29, 30] для 
выявления типов электронных образовательных ре-
сурсов, которые уже разработаны и применяются 
педагогами России для создания информационно-
образовательной среды: распределенные информаци-
онные образовательные ресурсы, электронные сред-
ства учебного назначения, электронные средств обра-
зовательного назначения, которые способствуют ав-
томатизации процессов поиска информации по специ-
альности студента, отработки лексических и грамма-
тических структур, визуализации учебного материала, 
неоднократному прослушиванию аудио- и видеофай-
лов, автоматическому контролю усвоения знаний и 
умений, интерактивному информационному взаимо-
действию между преподавателем, студентами и сред-
ствами ИКТ; телекоммуникационные проекты для 
создания информационно-образовательной среды, 
интерактивного взаимодействия, автоматизированно-
го исследовательского поиска и обработки информа-
ции по заданной теме проекта, индивидуализации 
обучения, автоматизированного контроля усвоения 
знаний; социальные сервисы (блог-технологии для 
создания личной страницы в виде дневника или жур-
нала, размещение тематических публикаций и их об-
суждения на базе web 2.0, для формирования лексиче-
ских и грамматических навыков, веб-форум для со-
здания сайта, на котором студенты пишут свои сооб-
щения по заданной теме, для развития умений письма 
с возможностью комментировать общие и отдельные 
сообщения (темы) веб-форума, с возможностью пуб-
личного и приватного общения, синхронной или 
асинхронной коммуникации, с возможностью хроно-
логического размещения сообщений, подкасты для 
создания персональной страницы, на которой разме-
щаются созданные аудиофайлы и видеофайлы по за-
данной теме с последующим обсуждением, для разви-
тия умений аудирования и говорения); при этом от-
мечается использование аутентичного материала, (ви-
ки-технологии для создания единого документа с 
возможностью менять и сохранять содержание доку-
мента по заданной теме на базе web 2.0, не имеющие 
ограничений для количества изменений в документе, 
с возможностью анализировать материал до и после 
корректировки, для развития умения чтения и письма, 
создания коллективных проектов внутри группы, 
Твиттер для отправления коротких текстовых заме-
ток для использования аудиовизуальной информации, 
управления учебным процессом, выполнения группо-
вых и индивидуальных заданий и проектов, формиро-
вания аутентичной иноязычной среды, увеличения 
объема учебной информации).  

При этом необходимо отметить, что вышепере-
численные возможности средств ИКТ применяются в 
обучении иностранному языку фрагментарно, импли-
кативно, формируя и развивая отдельные навыки или 
умения иностранного языка (говорение, чтение, пись-
мо, аудирование). Исследование выявило, что для 
совершенствования методики преподавания профес-
сионально ориентированного иностранного языка в 

вузах в условиях применения ИКТ необходимо реали-
зовать одновременно комплексный, интегрирован-
ный, компетентностный, проектный, исследователь-
ский и индивидуальный подходы. 

С учетом вышеперечисленных преимуществ 
средств ИКТ был разработан курс «Английский для 
юристов», чтобы выявить следующее: можно ли реа-
лизовать все преимущества средств ИКТ на одной 
информационно-образовательной платформе, не со-
здавая множество сайтов для формирования / совер-
шенствования всех языковых компетенций, ком-
плексно и с учетом профессиональной дисциплины 
студентов. 

Для эксперимента были взяты три группы (38 че-
ловек). Диапазон оценок за внутренний экзамен, в 
формате международного экзамена IELTS, после пер-
вого курса следующий: в контрольной группе (11 че-
ловек) – от «4» до «10», в экспериментальной группе 
1 (13 человек) – от «4» до «8», в экспериментальной 
группе 2 (14 человек) – от «4» до «9» (в НИУ ВШЭ 
десятибалльная система оценивания) (рис. 1). 

 

 
Рис. 1. Диапазон оценок за внутренний экзамен  

по английскому языку 
 

На втором курсе все три группы обучались у одно-
го преподавателя по одной и той же программе. Обу-
чение контрольной группы шло на базе только учеб-
ника, а двух экспериментальныхе групп – с примене-
нием учебника и информационно-образовательной 
среды (ИОС) Moodle (dpo.hse.ru). 

Все три группы вначале читали аутентичный про-
фессиональный текст на английском языке по Англо-
саксонскому праву для извлечения знаний. Текст в 
информационно-образовательной среде тот же, что и 
в учебнике, единственная разница – возможность 
увидеть мгновенный перевод слова, если подвести 
мышку к выделенной терминологии. Перевод выбран 
педагогам при разработке курса. 

Затем выполнялись лексические и грамматические 
упражнения по той же теме, что и текст (отработка 
терминологии, предлогов и т.д.). Все лексические и 
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грамматические упражнения проверяются автомати-
чески в ИОС, в контрольной группе проверяются на 
занятии. Выполнение упражнений в ИОС можно 
ограничить одной попыткой, а можно дать две и 
больше, пока студент не получит за выполнение всех 
задания «8». При этом студенты моментально видят 
правильные ответы и пояснения к неправильным от-
ветам, после нажатия кнопки «отправить».  

После этого учащиеся прослушивают и просмат-
ривают материал по данной теме из американского 
права. Студенты могут прослушивать несколько раз, 
включать субтитры, пользоваться онлайн-словарем. 
Вместе с тем они получают не только знания по 
юриспруденции американского права, но и формиру-
ют / совершенствуют правильное произношение про-
фессиональной терминологии, развивая и формируя 
навыки и умения аудирования. Аудирование для 
группы, которая занимается только по учебнику, не 
предусмотрено (контрольная группа). 

Последнее задание в каждом разделе – письмо (от-
веты на вопросы, составление договоров, написание 
писем, жалоб, исков и т.д.). Данное задание опять не 
предусмотрено для контрольной группы, так как все 
задания разработаны на основе видеоматериала. При 
этом студенты совершенствуют свои интегративные 
компетенции (языковую и профессиональную) при 
составлении договоров, написании исков, жалоб и т.д. 

Каждый студент проходит за две недели один раз-
дел в удобное для него время. На занятии преподава-
тель делает опрос по тексту, видеоматериалу, слушает 
презентации по соответствующим темам с последую-
щей дискуссией на английском языке, инсценирует 
профессиональную деятельность студентов (судебное 
разбирательство, переговоры с клиентами, работода-
телем и т.д.) на английском языке.  

Таким образом, ИОС отвечает всем требованиям 
ФГОС и ООП, которые прописаны в законе «Об обра-
зовании», а также дает возможность преподавателю 
вуза развивать все навыки и умения иностранного 
языка (чтение, аудирование, письмо, говорение) на 
одной паре в неделю. При этом каждый студент акти-
вен во всех видах деятельности и подбирает темп са-
мостоятельного обучения (онлайн, используя ИОС) 
индивидуально – прочитать несколько раз текст, если 
необходимо, просмотреть несколько раз видео и па-
раллельно воспользоваться словарем; выполнить 
упражнения и просмотреть комментарии к непра-
вильным ответам; просмотреть комментарии к пись-
менному заданию и рекомендации по грамматиче-
ским или лексическим ошибкам. 

По итогам применения курса «Английский для 
юристов» в 2016/17 г., который был разработан в 
ИОС ДПО (dpo.hse.ru), можно сделать вывод, что ре-
зультаты практически одинаковы у студентов всех 
трех групп (рис. 2): отметки у контрольной группы – 
от «6» до «8», у экспериментальной группы 1 – от «5» 
до «8», у экспериментальной группы 2 – от «6» до «8» 
(рис. 2). Студенты второго курса сдают независимый 
экзамен в формате IELTS, где проверяются все навы-
ки и умения академического иностранного языка 
(чтение, письмо, аудирование и говорение). Варианты 
экзаменационных билетов составляются независимы-

ми экспертами (не преподавателями НИУ ВШЭ), про-
верка работ также проводится независимыми экспер-
тами.  

 
 

Рис. 2. Диапазон оценок за независимый экзамен  
по английскому языку 

 

Эти же три группы занимались по ESP (англий-
ский для профессиональных целей) у того же пре-
подавателя на четвертом курсе 2018/19 г., который 
также вел занятия, используя онлайн-курс для двух 
экспериментальных групп с типичной модульной 
структурой. Все три группы в апреле защищали 
свои ВКР (проект дипломной работы по специаль-
ности студента на иностранном языке). Показатели 
(отметки) были значительно ниже у контрольной 
группы, чем у экспериментальных (рис. 3), что до-
казывает лучшую сформированность профессио-
нальных компетенций в двух экспериментальных 
группах. 

 

 
Рис. 3. Диапазон оценок за ВКР на английском языке 
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На основе исследования, анализа диапазона от-
меток, анализа средств ИКТ и применения ИОС 
можно сделать выводы: использование одной ИОС 
дает нам все преимущества средств ИКТ одновре-
менно, преподаватель создает информационно-
образовательную аутентичную среду; реализация 
основных педагогических подходов (комплексный, 
компетентностный, интегрированный (междисци-
плинарный), проектный, исследовательский и ин-
дивидуальный) при обучении студентов професси-
онально ориентированному иностранному языку 
осуществляется при использовании одной ИОС; 
совершенствование методики обучения профессио-
нально ориентированному языку с учетом педаго-
гических подходов (комплексный, компетентност-
ный, интегрированный (междисциплинарный), про-
ектный, исследовательский и индивидуальный) в 
условиях применения одной ИОС ориентировано на 
создание и использование информационно-образо-
вательной среды, реализацию проектирования кон-
тента, реализацию межпредметных связей при ин-
теграции иностранного языка со специализацией 
студента на базе средств ИКТ, формирование само-
стоятельности и автономности при поиске и обра-
ботке учебной информации для создания проекта, 
написания курсовых, составления презентаций [29].  

Заключение 
 

В ходе проведенного исследования было выявле-
но, что все дидактические возможности средств ИКТ 
можно реализовать в условии применения одной ин-
формационно-образовательной системы (например, 
MOODLE). При этом разрабатывать данную ИОС 
необходимо при реализации комплексного, интегра-
тивного, компетентного, проектного, исследователь-
ского и индивидуального подходов.  

Для проверки данной темы был разработан курс, ко-
торый согласуются с требованиями «Концепции модер-
низации», ФГОСов, закона «Об образовании». При вы-
полнении требований правительственных документов 
очевидно, что нет необходимости разрабатывать и при-
менять множество сайтов, способствующих усвоению 
знаний и формированию профессиональных и языковых 
навыков и умений. Необходимо создавать один ресурс, 
который обеспечивает применение основных подходов, 
усиливает практико-ориентированную направленность 
образования, обеспечивает гармонизацию с европейской 
системой высшего образования и способствует разви-
тию всех необходимых компетенций у выпускников 
вузов. Данное утверждение основывается на результатах 
отметок, которые были получены студентами четверто-
го курса (бакалаврами) при защите концепции диплома.  
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The process of globalization and computerization, harmonization with the European system of higher education, laws and regula-

tions of educational authorities require enhancement of methods of teaching a foreign language in the context of using ICT in higher 
education institutions. To achieve this goal, it is necessary to review the tools and pedagogical approaches educators use to teach ESP 
(English for Specific Purposes). The aim of this article is to identify all the advantages of ICT tools (based on the developed online 
course “English for Lawyers”) for improving the methodology of teaching ESP at a university in the implementation of comprehen-
sive, competency-based, integrated, project-based, research-based, and individual approaches. The research was based on a systemat-
ic approach to finding out all electronic learning resources used in Russia and systematizing the advantages of ICT for teaching Eng-
lish. Systematization, analysis, and generalization of the practice of using ICT tools and pedagogical approaches for teaching ESP 
became the basis for the development of the online course “English for Lawyers” that could help to determine the main pedagogical 
approaches for improving the methodology of teaching ESP. All electronic educational resources that are currently used by teachers 
in higher education institutions when teaching ESP in Russia are considered. The advantages and disadvantages of ICT tools were 
identified. The online course “English for Lawyers” was developed, which demonstrated the feasibility of using one educational 
platform instead of several web 2.0 resources to create an authentic information and educational environment. The author substanti-
ates pedagogical approaches (complex, competence-based, integrated, project-based, research-based, and individual) that are neces-
sary for training highly qualified and competent specialists with knowledge of a foreign language. At the same time, the advantages 
of using the information system for the teacher (course modification, course adjustment for the group’s capabilities, automatic verifi-
cation, development of all types of speech activity) were identified. Results based on the experiment can be useful for university 
teacher-methodologists when developing and implementing flexible and adaptive differentiated curricula into modern vocational 
education in Russia. 
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